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PRI AHEREIRFHAED  ANAMMAP RS —E At AF 20, Longman Diction-
ary of Contemporary English (T #LDOCE) & 2 HF LR Z1E . LDOCETI978F BN IR, EEHERA
A, EEEABFRANRLANNEONIYISE AL RAEFIEESE,

B SMAME STHRLRE S EHEERIMNERLAIBERT SFEREFARNEARER
AVER NEACAREFIEBREL ST ANTABEE . RERNRATORN BEELLZ
hFRAEFUTRERR

WELENERARRENA . TERERNTLREL:

1) RRELE ESENEL{T230,0005% . FEE18,0001F X, R LAHEXIE, PIEZ &
165,000% . 5+ B OFEAEREN . RE R ERASARRBES HEMIIE , Wbotnet
(EFM) . carbon footprint (B Z %) |, chick flick (NBE#) .podcast (%) F.

2) BRERAFHEHH EOZE UEEHDEEEINEGZEEREREL, Mblax-
ploitation (2 AZKIE %) . Keystone Cops (B FEE, Tat¥E)  Man Booker Prize (BFKH R
%) .Red Nose Day (<1 8FH) %,

3) AT BB R FF 95N T 1ET, Mgooglewhack (A& ) | interactive white-
board (ZEREFHA) . poison pill (Fhit®]) . pyramid selling (EFERME) 5, EHERE
AMENTZ,

ERBHIRELEINEEQRENLAER  WHEFIEMALY .

1) §7 “FIEHST " (THESAURUS) 1 “i&%" (GRAMMAR) %44 MRE IR, SwEE s
# , Mchangeid % T )17 18 W4T 12 ., 41t Talter . adjust . transform B 1145 "30E" AR MFE Lid
ZIEME R, HHERMERFTRENAN RS HF A TR LR bE E AN

2) i “EIERA" (COLLOCATIONS) %42 iR iFEZ AIMERAL  H MU ERDIE, FEix
EMESERE, EHTMREOE  5E% S R . Waccident 3R T A B A T2 . 518 Taccidents
EREEHE. HiE . RENEERE TAARMOIARSE.

3) #2i% "iE4" (REGISTER) ¥ A ERM T ERLNEA SN ES0EEENAER .
MalienidS& FHiEA%EE EREABTEXER, EEERIED— M Aforeigner . BREHENEF
S EETET . Bl ATk ¥ HEEiEpeople from other countries,

ARFAFZEL  WiE . SENT REGITTHOZESTF FMETHS5EHERL N, AR
FER.ER BNRAD . BTANRMIAT  ARERMCETESARRB 2L EUBRSARET
ERHUELE.

HERFSTMA LR
SERBHE I
FASHBIHEE



iv

Acknowledgements 1%

Editorial Director Corpus and DVD-ROM Design
Michael Mayor Development Eddi Edwards
Steve Crowdy Matthew Dickin
Managing Editors Trevor Satchell Johnson Banks
Chris Fox Andy Roberts
Rosalind Combley Project and Databases
Computational Linguist and Administrator
Editors DVD-ROM Project Management  Denise McKeough
Evadne Adrian-Vallance Allan @rsnes
Karen Cleveland Marwick Network Administrator
Shela Dignen Language Notes Robert Stringer
Stephen Handorf Chris Fox
Lucy Hollingworth Keyboarder
Elizabeth Manning Academic Word List Susan Jones
Michael Murphy Averil Coxhead
Dr Martin Stark DVD-ROM Development
Laura Wedgeworth Editorial Manager Software developed by IDM, Paris
Paola Rocchetti
Pronunciation Editor Picture
Dinah Jackson Production Editors Sandra Hilsdon
Zeljka Letica Finnerty Jack Holgarth
Proofreaders Debora Ferrari Haines
Joaquin Blasco (llustrations
Lynda Carey Technical Manager Ben Hasler (NB lllustration)
Pat Dunn Trevor Satchell Maltings Partnership
Isabe! Griffiths Chris Pavely
Ruth Hillmore Production Peter Richardson
Ruth Noble David Gilmour Mark Turner (Beehive lllustration)
Alison Sadler Keeley Everitt
Project ment
Alan Savill

The Publishers and editorial team would like to thank the lexicographic team who worked on the Longman Diction-
ary of Contemporary English (fourth edition) and the many people who have contributed advice to the making of
this latest edition, in particular the Linglex Dictionary and Corpus Advisory Committee 20155864 & #1138
AREA(PIXERBARBFA) (FOR) OREFNLSHUEFEOREEETRRUMATHE, SRS
i Linglex S 1A ¥ 5006 E A £ i

Lord Quirk (Chair), Professor David Crystal, Professor Geoffrey Leech, Professor John Wells, Della Summers

The Publishers would also like to thank Professor Norbert Schmitt for his guidance during the development of the
Longman Vocabulary Trainer. 7860 1 A& Flad BoE S “BASGEL IS 74 #) Norbert Schmitt 338 58 .

The Publishers and editors of the Longman Dictionary of Contemporary English would like to thank all of the teach-
ers who took part in the research for the current edition (BIX XA SH R EA #) MIBER URMA R EmAE
£ 5RO

Monika Adamowicz, Julia Adkins, Niki Alford, Shanel Ali, Melinda Allen, Marcin Banasiak, jamie Barnett, Fiona
Bennet, Robert Bundala, Nick Canning, Shelley Carter, Marc Challans, Jaetloon Choi, Matgorzata Chomicz, Ewa
Czwarno, Heather Daniell, Elin Davies, Kasia Downer, Magdalena Dworakowska, Krystyna Dybowska-Glab,
AliReza Z_ Ekbatani, Kate Evans, Alicja Fratzak, Emma Meade Flynn, Helen Galer, John Gallagher, Moriana Gam-
boa, Thorkild Gantner, Olga Gawef, Marianna Goral, Laila Grinberga, Harriett Han, Kathleen Hargreaves, Claire
Harrison, Vanessa Harrison, Tess Hicks, Maria Hinc, Susan Holzman, Kim Hyon-hwa, Christian Ricardo Ingracio,
Dorota Jaborska-Adaszewska, Jackie Jays, Rob Julian, Maimu Kado, Kaori Kaneko, Anna Kazmierczak, Tah Eun
Kim, Krystyna Krzeminska, Mick Lammond, Pip Langley, Jerzy Laskus, Du Le Khanh, Bernadette Lingani, Sara L
Marlow, Kristina Maulina, Eve McEllinney, Tim McLeish, Vicky McWilliam, Steven Miller, Anne Morris, Antonio
Muiima, Tom Neath, Jolanta Nyczke, Joanna Odgers, Cheriere Ophelie, Daniel Orina, Sarah Perkins, Stephen Perry,
Michel Pierre, Frank Pinner, Davina Pobee, Martin Porter, Martin Poster, Tom Pritchard, Leena Punga, Jonathan
Richardson, Sally Robinson, Monika Sadowska, Katarzyna Scibor, Jane Sherlock, Misako Shimoji, Elizabeth Single-
ton, Tomasz Siuta, Ewa Skoczeh, Mark Smith, Katarzyna Socha, Joanna Stansfield, Anna Stepien, Simon Thomas,
Luke Thompson, Alison Tiernety, Ali Tierney, Philippa Titley, Olzhas Tolubayev, Mana Tsangaras, Emina Tuzovic,
Rolf Tynan, Alison Waite, Ewa Wirth, Arkadiusz Witecki, Cathy Yarrow, Gizem Yilmazyurt, Ewa Zalewska, Yu
Zhant, Ewa Zielinska

Every effort has been made to include the names of all the teachers who took part in the research If your name
has been inadvertently omitted please contact us and we will be happy to insert it in 3 future reprivt, #1221
UEFRESHERIENABLE, nEAR ERSHENBR, AOSEEITR



To our readers Hig&E

(AXHEHBRREFA) B UNRERIIET 1988, —+3FLRAERE TONRE, ZRMK
BENVDARE ., X FNIHEE2M (FIXSABRRERR) (RR - BANW) (BER) .
FRERTROR S ER00HA:

1. RO EMHEETREHN 3,000 18 (Longman Communication 3000), 7 @i E¥E Kiasp
REPOEL. ZREXVFRPESORHIRBHUMES .

2. 2,000 #8984 38 2alC (Longman Defining Vocabulary). &R W 89 518 .
3. FEMEREMT, SARE MiBNEE.

4. ABMEART. BHREFIFFLOESR.

5. FIMSMIE (signpost) BBz EMERSPREZRER .

FRNTRERETIERO KL, EBNEN, ERASEIENRE ., EARNNFNEAT=HE:
AIEFEE (Collocations)

EXPREOENSHNER, 08, FEERLSAGE. FEHEET 65,000 HBRREEL., Hik “i#
BRA T BERRFRSH, BHUFERM. LHRLURL-BEEARBARS,

B X1 (Synonyms)

FIAEEN AEL, BRELE UBANFEEEPED. SRR - MRABXABNEEAEN
HR. AFSREE TR GAFRE AL, RE S "FEHT (Thesaurus) ¥4, 1R RHER LAz
FKIFE—FIH, HAAFEWOIE, £PEHET 18,0001 R/ R LAMEXA, MERDEEERIDER
A¥ XgEFE|il.
i#4K (Register)

RULEEOEEFH, T FEL FLEEBEEPER WA EHE. ZARBHTARES
BR UREEESMGZEEMELMIEL. MEablaze2 T EREE LT ER T HEARBMTHE
&, MEAFRRIETAL]— A on fire.

BEAR, (AXHATREENA) (BAR RINE) (BRK) TH L2 -PREAETANER
FRE-EZ7EOSNRTAS. RIMDEBRUHEOTRE N ANBEF IERBENNZE.

HEMRBRTIHERERZ RNSNEFEEE CRBZLES. A ARETEBE.

FEARBLRTHER LT
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Foreword to the English edition

Randolph Quirk
(Professor the Lord Quirk, FBA)

Young people the world over know that English is the most important single tool they need to achieve
success in their careers. This means acquiring and retaining an active knowledge of many thousands
of words in an ever expanding, ever changing language.

This is quite a challenge - since a word may not only have several meanings but also vitally important
(if subtie and invisible) relations with other words. For instance, hot contrasts with cold if our topic is
the weather, but with mild if we are talking about curry. Or again, one meaning of remain is ‘stay’, but
these two verbs are not freely interchangeable: stay is far more common in general and especially in
spoken English, but remain is more common when used with seated.

The Longman Dictionary of Contemporary English (tooce) is brilliant both at capturing such relations be-
tween words and at presenting them to the learner in an attractive and instantly comprehensible way
that makes them easily memorable. In this current edition, Collocation boxes present users with over
65,000 commen collocations whilst the integrated Thesaurus explains the differences between some
18,000 synonyms and closely related words. And as you would expect from Longman dictionaries, all
of this information is illustrated with examples taken from the Longman Corpus Network.

But if a dictionary is no longer just a book, it is most certainly also a book. With this fifth edition, the
Lpoce lexicographers are maintaining a long tradition of skilled analysis and definition, ever alert to the
changing language and to the changing needs of learners. Let no one forget that the Longman name
was already on the title page of Johnson's epoch-making Dictionary of the English Language in 1755!
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LEX - 5%
(BB, HE FHMERRT)

FHRFRADHE ZERFULANARABEETA. SHUERRBLE RCHREERE
TE R BFARMET P ARLE.

BRI FPOEkE—BEH - REATNARESREN. MESEGCEFZE0LEERAE
E (MERmENR) Nxk, b EEAXSH, hotScold 5, ENRBKiLHRME, BAShot 8
HEERmild T. BW, remainf— MAX A stay, EXAEIHEHTEEETR. BOR B stayimtt
remain B, LA EREDED, AW, ER S seated iE BHHE remain.

CAXHHERRER®) TOERLETENEFSENXE, ERNB2ZHU-HEE8KE—8T
AMARRTEFIE FATBRAT. ECSRFET, HERETEURATACSAFRARRE €
HBEHEERNT T ERE TYI8 T ALENEX ANTEZL . MEXLEEELFRANEAL
ERERG O BITE MIAL R, X ERBXRIERN—T/E.

i, MRBARTHRME -4, BACEETER—AH . ERARD, (BIXERBRRIERF
) MERENFETRT 94, BUOBARR, BENESHZTLAZIENERELRBRRNR
B, BTEDIE, FESSF, HRBELHEAN (RBESATR) BA LECE LTHXNETF!



Preface 1 F5—
Hu Zhuanglin §iE

(FXEABARERR) (RR ZUNR) (F1W) FHER SAER,

FRIRBRESEAL 2,000 R FHFREHEE, 73,0004 0EHBEEPHRAEETT
ig. {2¢418,000 1R WA, i WiAMR LiRE R FEHF T ENE 2314650001 HERESHER
TESHSH ESHTAXATARNER.

FREFE. SIENELIENT 10%, £230,000%. ARLMER T, #i8iTERRT S
SERE. AX. HE BHAPESFEENEDR. BRLHESE,

KEIEEFENGELNT 10,0004, £165000% . B TELAREEARE FPOFRHIBEE.
OLXFAMBEE FIERERERCENRIE.

BIEE ERMSARIED KENAHFIRTIRESY, 57 UEY. it B55X
EEFHORE. NEMENEFATSIGFERERRTH, FNERAETISTERERETRSS
EREEMRE HFRAFLHRTANTEERSE¥ANE, BEETRIFEVL—RER, BER
IHENGEBRENEH#TLERBEENENFEEFNERES. ASXIERNZREDTE
REREXH, FF,

ER—HPENRERD, REMEINSS SERARREAMIFHIRTENZE, & FENLE
ERTRBROHE .

MR 193353 AL, LATA. 19545 L FIFAFEER OB ERECATEESH RN LS. NN
EFAFEFHR. BLESH, EFAFBANTRRFPLOLE, H2REE PEISISHSHRLSE.
PERAFEREFEZEALER. PEMNERAEARPOFAZRSTE. (PESNDREL TR, (REHER
BYRESER.



Preface2 g==

Chan Sin-wai &

(FANERBREENA) (RR . UNK) (FHM) HER 2EXFRER_THREH—TE
BB oA RRgEer AR As IRENEESESR,

DEFRERESFIMTAS FENHRFERLRENT ). WM NN SEEFOKF .

ARES EREN

SEESNAT T BRAXFLARTHANM, FR. BUZAOENR, BRI EREIHLENE
. SHRHLRESN, FRALN . BREERENSBREAR s RELHRY, AF¥FRIMIER
E (corpus) . EEENRNBARTEBSER.

“EASGEREME” (Longman Corpus Network) 288 X H 2 A8 EHE, BFA 39815, B
MTERFE BR324, REXEHE, EXMERE (PIXAKSERERA) (RFE - AR
#) (BRMW) TUEAN 2000 ABEARMNAZRXCEE, ENATENRE BHBVAE, 3
AR EHRT. BRRE. RERN. FEMY BEARE UEREETRENEERS. MBS
FARERE UREROMEFE, FEILERAZFLIESAHRY, $EEScBNAZ MENTHE
EiEH LRSS . BANEARREEREARLT HIRENERZ ).

(R F¥ERR

WEFEMMGS, SREEEAEARABAXT. RBEBNLS, N SR F) B R EE
HREXR. EXARXS, (AXUHSRRERA) HEARHE.

EARZEARZHESSEQEMFRLRMAREE, MR EN 6 E S 198121985 %8
BECFAFHR K. BAA Comprehensive Grammar of the English Language ({ RiB1BZA £))TEF R
Hi0iEX SR B LIS (Professor Sir Randolph Quirk) . B— iR B AZMNPI0] 2 RWBLES The
Cambridge Encyclopedia of Language ( {21%7 135 B B2 8) ). The Cambridge Encyclopedia of the English
Longuage ({&{§7ZEF #14 #) ) & A Dictionary of Linguistics and Phonetics ((BEF S1AE#FR) ) F
BO-BXEERHEHAES. £33 (AT ENEREEYFAL 2K (David
Crystal) . (SiXLKBRREFA) NBAGREIBCETRFAEEANRE. EREELHEER.
REARAFIRBA T AT EROBEINTIEEE.

WRAR FOER

RN EIEE S T B TR AR TEK (dictionary bilingualization). HRi2 8RB FRNRARE.
MEEX, BREEREHARANEER . FANELHRZATFOER, SRT M.

BERRESHFAR G ARATE 2 GE T AR EFES TEL (lexicon), 5218 (phrase) REIEH
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Filf), &/ iM% ETEIE (micro-context translation) 2t 3Fi& & {6V B i¥ (decontextualized translation) . &
i 3T 4 08012 R 158 4 8 BiZ (contextualized translation) 2 A 1238 4) 8812 (macro-context translation),
K %R &7 8F (sentence translation). M iF (paragraph translation) sk i35 8% (text translation) .
A RFERIEAROEESN ) EROEE ESNEGIRATES. (MXEABRRERR) (BE. 8
AN (BHR) NBELEFE BETELRILE TEBMAMNESRETRANLEEE, H
1S, EERE MEEAKHRN AEFEESIENER.

i

THEEAIT SR EE (HXSRBRRERA) (RR - Z2NE) (FER) RHPERSE
JENWEMBEN AR, IREEE. RERBE-AASERSOKT . FIRENATLMPE
HEA®E.

BRE EAPXAFBIRNE RIif4. CRAFML. 1980E1985F EHAF Y ARTEANLF R
HEFAPOMNREIRGHIE. 985 FESEMIFEH . DEFFEIERTH AbARARE (V&
HiEHA) BEHARIAE (HEFEHs R R@INEER), LBl EHSE (AR W
2), REUERE (BOITFIRE) .



Preface 3 ==
Richard Chia-Tung Lee ZX[E

EFRE SAEMZHNEEETRRANE. HZEDFELENNFEMHER? FRTOE
ABZARZRERGNEE, RIFFEHRIL SUSNEBEZNER, 4202, T, ZLRE
TJRERISHENRIENZ BRSIER (ANIRFARIFR) (BR B8 (FER R
—(IBHGF.

E_AURASEE 2REREE ZEELEFTEE (Franklin D. Roosevelt) MIES AR T8
FENER, XEHE, URTESAIVERESR., E(MN2BREZAFRFRE) ZERP, BRMBUE
g, EENARSF IEERAR. ATIMEIRENSEFUUT. SHERE:

‘No matter how long it may take us to overcome this premeditated invasion, the American people
in their righteous might will win through to absolute victory ... With confidence in our armed forces,
with the unbounded determination of our people, we will gain the inevitable triumph _.*

FERLEAFRRBEEAESLWMEMF, HFIAT victory Hitriumph# M, i ZAIRE2(E. X7H
MEARHASRT AR EKBEREFR) (BE RO (FER) +, aMNIBERITRE, &
victory 1FZT# "18[E P47 (Thesaurus) FEEFIES, victory £ 158k L& B3 SuPrpER|, FA
B, fitriumph 5582 ABCEHTANEBHA| . SRR E B BISHMIFE Mlandslide 2
AP EEMERF. upset 2 EIMAIREF. walkover (B E(E) K cakewalk (£ EE) RRSHMEM
BF, FF . SERITAEGANEE, ATEREE FERANF IERBEA.

BEZHRESMMEY, 78 victory F17 T absolute, £ triumph #15 T inevitable, X4t #8 2 N3&iE
SRR, FEzENERE ENNE FEXLRR KETHDE, & @t eRRiaER)
(BE FINR) (BAKR) $. ERvictoryFFRET “HZEE" (Collocations) F12, 1AM £ 54
1. BINSHE FNERC: an easy victory (BHTZMHF) . a decisive victory GRFEMSIMF) . anar-
row victory (B¢ ft) . S529EMZER.: clinch victory (ZZE#) . pull off a victory GRHEESE) | sweep
tovictory (KB EM) ¥, REERSROTERNFL B EREXTEESTEARTESXS.

FHELSOERBEUERTF L EAMIFE 61 one hour after Japanese air squadrons had
commenced bombing in Oahu’ . “Japan has undertaken a surprise offensive . '| have directed that
all measures be taken for our defense’ . ‘our interests are in grave danger’ . “with the unbounded
determination of our people’ %, FLHE#HE-REETRACANBEENRHFHE . BiFFN
WERVE, ZF LHEG 98, BHL T ©8 2, commence tostart EXX. ETRMG
RIEBELMIFE TREHIEHRENR. N (BXERBHFESA) (HE - IR (B8
&) BT & formal (IER,) _ informal (FEE3L) . spoken (O) Fwritten (BFE) S1t7 £ 5, EFETSa

“IEE (Registen) T, WHEFREEAT AR, FIOE commence AR FTHEHEBTEFEE
EERREPAN A Bistart, Zgrave BRTHIEAR TS K EEEBERIEPAN— A Bserious.
FLESDENHREE FRARELRAS BIENSEEII£E8582.

FERZFHATKRE AR AR THRETFNFOERERF, SRTLTATNIRH - NARE,



EAFNEZIARTERLER flOnTS FRIRG BIERSRREHA) (RE - ZU0H)
(BER) —RHEFT2NEESS BRFH BAEH BHRT RREAS. $9EmERsE
PXMFAE MTELETREENERAZ BREREFEAE. Bh—FFmismsn, HR
FURBFIERLALEN.
EFTREMER LRTARHR BEREFAFASAE SRAMIBEAVR, BHEH—28
EXE.

FFE. AAGRFERNR, GBAFRHEF L MMAFERZHSREYREL. BES8 REAT #E
BE BEAZREK BREARAYRE. £ELIEGERRRS. BESAARBEBHLERLONEHR
R, AERNREIEXYE BASSEXSTBHE.



Preface 4 =1
Victor Fung /258

BEAFYRENFRSHE AATLFEEGRARFIERTE L%,

R ERE, LT RNNZELCETEA, S, fAREERA B NS B,
B T M embarrassed — 1 £1E5h, SBTHEMEE TR -BXFEER - THEFEREBembar-
rassed, MR X E2EZ R, HFoiElAZHEL BRI SEFTETRHLABONFIRR €57
EHES, FASCHEEELE, ARBRVEEZAEE N tMBREE, XHAUE E@REAR
EESRAHFE . (PXSHBREENR) (RE - BUNE) (FER) REE1118,000 M6 XiE.
B NERERE F#1E @iE%F (Thesaurus) T8, EBIFEFEHRBELIE (BER) MEL B
FE T Fembarrassed &7 "B 5N A EBREXDTEPAEHT self-conscious. uncomfortable,
awkward. sheepish, red-faced #imortified S Ffi ik . ZLEANEBHF - LAWER. BB
ERPRHOAREGIAFEX R, RPHENEERFENEL hERELNEERELER.

HR FANERER G TR AR EEEMOTRE .. MRMNAETHEREZAEARNHNE
EHMEERSTSME, TR TBAL AREZ3IRER ., Gl %", T call the police,
5 A report the police | & T L iae), BMPE "LEBIREE S, HI8L A report something to the
police. Zia|#EEH T & 441718 AC650005, #EiR "EEZEE" (Collocations) Ei=, BEFEHEE
RFIH, —H TR WEEBBRA, Hexperiment E&TMEEREST L. "#IE fdo/carry
out/perform/conduct an experiment. 1 make an experiment |2 %MLt 12 . X Giltnability (5£7)) 1#Z5)
LT ARNESREN 25 MEE, RESANARL, BEABACR, PAZREL.

FZ R4 ERESRENAEEM TIESED)IEE (register) . BAM2RRRIFESNELE
R%E. FIMDEHREEEMERANEESETR. Z2RENERBEERANER. ¥ERESA
PRIEATMICEE . HEeg Mforexample R, BERZE IO, BEALEM EXFERE
o, Af#8i% F for example, B A eg . 15k BATALAA due toFibecause of K ET "MmT". {BAT
ERZHATERLE S &, MiEBHEESR A1 A {ERbecauseof . XHIWMIKE "FA", ablaze £
ERWEMERIE M BB EED, AR on fire. BH A TIRRIERSMEIE ? REREHT
—MERE T A, By "B (Register) FEIEHTIRBAER L BTN A, HIBEMT R
B ERSEER. ZARAGHKTN.

RERRT IR EEARFRTOEEN. BRFFLHE, RREG2OBHER BESEE
MRE. Fismart-phone (B FHl) RANFRAZTEFH "B . video snacking2 FitEHLE
FHARAGER . BRAFAFHBTARYF E8CHEE (blog) £RH. X5 7 video blogging

(EFUMEE) . fx ABE#HEL, #Rvideodiary (M#BI2) . AS2EBMEK, FEFRKFRT
EESEARMERNEL, Hwpodeast (FF) RMEHMN LT HE 8 #1H; vodcast (HFBE) &
SIMRE FTHMELE. egosurf (SREB3I) BEENR LERES L MRBRRECHET: Internetese

(MBEE) EANSHFSFRERA ST RAEAOT S EENES. XLIEIE AXTAMK
AR,

BHEHEF (journalism) . % B RIFRAER RS journalism B xH)1aiAR S, KR Tlead story (k



£ #7E) . editorial/leading article (¢t 1£) . exclusive (32X ¥ 1E) . exposé (R 1§38 ) . gossip column
(BHABATHRILAEENFE) 5, 4 chequebook journalism (X FEEH W), EHEHENWTER
ERFEALEFTIEOME) . gonzo journalism (SREFRUNFEREX LK) . BE (&
REBR) BIEENEHE, FELEH KT E Pulitzer Prize (EF|EX) . BRIxFRFEEEMT
#HRiE FAEMENNE, RHENEREEF REZEFE KB N NEA, FRAHEFE. X2
HEFFERAEFE . TIREIHFEONE, SRELHZH.

FAARERTRTENQU T ESERREENRE, EEAANRE.

3B, FREFPXAZFAERT - RREEL, WFAFERXZEREEXFLAORYY L. HE (L2
B ELEHE (FEXA) el FRFRMAFLREIE IEEE22 2 FNRaRMRbEFDgER
SREE. BRAXIBERISH AR AR SLFAH. QAR BHRTSINRuARSRESHENN

BH 8E (REHEBEERE) .
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How to use the Dictionary ZiF a6 5%

RETEFAXNER
BHAERMmEETENRE, 9758,
FHEENF

HST-HECENER
—DERERRIEFR. MR
IHERABHET. RABEATRESD
s

—PREERSHE, WARIHESH]
ERRRAR .

WRER

REBIERAEZRE . RS UEE

HGE, ﬁiiﬁﬁ*il}ﬂ B Lan!
B-lysk-ness&E .

¥aR

BRI AR R AIER, EEE
SBFER, TIERNESH .

TEREENLR
JEMEERERS- N EELENIER
0, Wthe jury is (still) out on sth ki
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hgmupnlemdmnrypoopkwhoImwmedcuﬂs
\ of a case in court and decide whether someone is guilty or

beard [S3] /biad; bard/ n (€]
1 hair that grows around a man’s chin and choeks #5i. %
- moustache

2 something similar to a beard, such as hair growing on an
animal’s chin SR (WO MEY) —bearded odf

I—beard® v [T] beard sb (in their den) to go and see some-
one who has influence or suthority, and tell them what you
want, why you disagree with them etc #EERER, ER 3%
AR, kP Ea URRT 250 A RRE) )

-
favora-ble /fervarobal; fcvr:bVaa;ﬂwAm:ncan
[ spelling of FAVOURABLE # favourabie 558 {8 1%
. favoura-ble 57 (%], AmE [ 3] /fervarobal
*fevarab)/ adj ble report, opinion, or reaction
you think that someone or something is good
or that you agree with them Ri%8%, e300, BE8: fa-
vourable film reviews IE @63 % ¥ | The response has been
overwhelmingly favorable. Fii & — G #MeSWE . 2 suit-
able and likely to make somhmghm or succeed 1]‘
#W: The disease spreads quickly under.
tions. XHFRESENRG TLEMMRT, | [Ho'/to]a
financial environment that is favorable to job creation %
ﬂfﬂiﬁl!ﬂéﬁ?ilﬁl!lf: LOAN, agrecment, rate
elcis ble, the: ions of it are d not
WO expensive or difficult (28 B, RB%) LA a
favourable interest rate (£ 875 | the favorable terms of
the settlement 1 L8458 % ¥ 4 making people like or
approve of someone or something T ABEAKHY; W RIT

#: A smart appearance makes a favourable impression
Wﬁﬂﬁﬂhﬂ&lﬂﬁét&kiTﬂm
8. — adv

~
gon-o-slt/dsenss;r “dgenasiy/ n [smgulav H#.%) formal the
ing or origin of b ER) B, i, I
+of] lhegene:un[lhenmh f&'ﬂ?iﬁklmﬁl
n (U} a way of treating certain diseases
hy GENETIC ENGINEERING EHITH
go-not-k: /dz}'neuk; d3a'netik/ adj relating to GENEs or
GENETICS JE[R1Y, iRH% 220 genetic defects MAGYERRM |
each person's genetic make- lq)ﬁ'?‘)\#}lﬁﬁﬁlgmhc
research %ETH —genetically /-kli; -k|v adv: geneti-
cally determined characteristics ERRENRE
‘genetically ‘'modified (a0 X{¥ p,neﬁaly
‘eered) adj (abbreviation 415 5 GM) geneti modified
foodsorplnntshaveh:dtlwirgeneﬁcmuaumahmgedm
that they are not affected by particular diseases or harmful
L insects (¥R i) SHEEN, EHEMGHY

J

»

—
(NS (551 Wl /dgwsri; “dyur/ n (plua! juries) [C)

not (8 1282 RERN) BWHE: the members of the jury
F&ﬁﬁl&ﬁ | The jury found him not guiity. FEWHREE
F . | the right to trial by jury fiFEWHIE 7 W RHH |
si!/mnnahty(%ep-ﬂofuury)&&ﬂvl
group of people chosen to judge a competition (%
G!iﬂé L
3 the jury is (still) out on sth used to say that something
has not been finally decided %3 M5 BGRIE: Is it good
vaiue? The jury is still out on that, I # & X% AEER

¥, — GRAND JURY ®
- —




xviil

SEN AR FIRFINELNFLSE .

BEHRERERIE MAsh (XEA)

islh (RB/X9) 5. §S <85
BT AREEZA . 2R,

BE

SREFHNAEFE (PA) FE
AKK ShE, BENSS () 98,
B SEER, RAAERRE: KK 865
#E, RARARE .

ELAREIES ONREE (),

- RERNAEAT—.

/

ERsE

SO RENCAY R EAERET] . B
SIS R

R BRAN3,0001 815, IR
FR30001E, RARETH, AWLLE

L

.
3 T AR R A
i % A11000/2000/3000 3,

- A3 RF3000 iHiFR AB1.

SEARR#AXOEFNPEIREASRE ——
HEZER.

>
key?® v [T]1Amé informal if you key a Win for your team, you
it win a game because you play wery well [3, tiEitl

R (REE) B3 Abdid keyed the: game with three fouch-
downs, LG/ =KMER T, RIKTLEA R, 2850
prepare a surface so that a covering such as paint will stick
toit (] (HIRMES) & H&RE LT

key st ++ in pfir v to put information into 2 computer or
other machine, using buttons or a keyboard (HIiR &%) &
A, @ A: Key in your password andd press Return’. RAE
gﬁ" (€34

sth £ sth phr v AmE to make or change a system

sothunwmkswd‘lwu:sm;cctMngchc! AR T: The
daycare hours are keyed to the needs of working parents.
FIEHE LB % 29 U E R KOS . 2if the lev-
el, price, or value of hing is to hing else,
it is related to it and they rise and fall at the same time 3§
(K. Yriesiftiel) 5 KR W): Pensions are keyed
ta the rate of inflation. FEESWRRMMEEY , ~ kEved
ww

\
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1[U] ma usedformakmglhmgsmhucknbesﬁ
#: 'woollen/silk etc cloth a dress of the finest sifk
Cloth #& - RGEZTEH SEERR

2(C] apiece of cloth used for a particular purpose (fE¥—
HERY) —RAi: She mopped her face with a wer cloth. i
B—RRGEE, |Is there aclean cloth for the table? # 8
ATWHHIEN 2 — DISHCLOTH ", FACECLOTH ", TABLE~
CLOTH ®

3 man of the cloth foma! a Christian priest [iE 3£ #09%,

N

cloth™cap » (C] 8F a soft flat cap with a stiff pointed
piece at the front [%£] H#, TfEw
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(let’] Alet; 1t/ v (past tense and past participle let,
ciol letting)

TALLOW ZEFF (T not in passive A i 875 to allow some-
one to do something ik, ftif — permil: I can't come
out tonight — my dad won't let me. 4 X8, FRAMEN ¥,
REEFfIF. | let sb do sth Ler Johnny have a go on
the computer now. RELHWRERRANRE , | Some
people seem to let their kids do whatever they like. —%
ABFARFACHETHORK, | Let me have a look at
that letter. RXBRWHEE . | let sb have sth (=give
something to someonc) ¥ A XY / can let you have
another £10, but no more. R FAFI0RS, BER
8% 7. A Donotsay ‘be let to do something’, because
let has no passive form. Use the active form, or use be
allowed 7 %i¢ be let to do something, % let 4 %
HiEE . FRHESEE, KA be allowed: They let me
leave AR E. ll»asallowdlo leave. MARAERFT ,
EEIITD> ALtow

Frequencies of the verb let in spoken and written Eng-
fish. It EXFOERNLWF O M HmE,

SPOKEN CIif

WRITTEN H@E
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